
êÇñ³Ýáõß ì²ð¸²ÜÚ²Ü 
 
´²è²ÚÆÜ öàÊ²ÒºìØ²Ü (îð²ÜêüàðØ²òÆ²ÚÆ) àðàÞ 
Ð²ðòºð  ì. ê²ðàÚ²ÜÆ ä²îØì²ÌøÜºðÆ 
Â²ð¶Ø²ÜàôÂÚàôÜÜºðàôØ 

 
Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ  ÝáõÛÝÇëÏ ³½·³ÏÇó ï³ñµ»ñ É»½áõÝ»ñÇ ÑÝãÛáõÝ³Ï³Ý, ù»ñ³Ï³-

Ý³Ï³Ý ¨ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñáõÙ Ï³Ý áñáß³ÏÇ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: ²Ù»Ý ÙÇ  
É»½áõ áõÝÇ ³ñï³ùÇÝ ³ßË³ñÑÁ ×³Ý³ã»Éáõ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ, µ³Ûó É»½íÇó É»½áõ ï³ñ-
µ»ñ »Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý Ó¨»ñÁ: Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ 
É»½áõ ³ÛÝ ÏñáÕ Ñ³ÝñáõÃÛ³Ý Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý ¨ ³ßË³ñÑÁÝÏ³ÉÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ 
¿, ¨  ÙÇ¨ÝáõÛÝ ³ñï³É»½í³Ï³Ý Çñ³íÇ×³ÏÁ ÝÏ³ñ³·ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ï³ñµ»ñ É»½áõÝ»ñáõÙ 
û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý ï³ñ³µÝáõÛÃ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñ, áñáÝù, ³é³í»É 
ù³Ý »ñµ¨¿, ³ÏÝÑ³Ûï »Ý ¹³éÝáõÙ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï: Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ µ³é, 
µ³óÇ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÇó, áõÝÇ Ý³¨ Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ ÇÙ³ëï, áñÝ ¿É ÑáõÛÅ Ï³-
ñ¨áñíáõÙ ¿  Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ñ³·³ÛáõÙ, ù³ÝÇ áñ í»ñçÇÝë ß³ï Ñ³×³Ë µËáõÙ 
¿ ïíÛ³É É»½íÇ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ¨ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛáõÝÝ»ñÇó: àñáß, 
ÝáõÛÝÇëÏ ß³ï Ñ³Ù³·áñÍ³Í³Ï³Ý µ³é»ñÇ ÇÙ³ëïÝ»ñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÁÙµéÝ»É ÙÇ³ÛÝ Ñ³Ù³-
ï»ùëïÇ áõß³¹Çñ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ¨ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³å»ñÇ ëï»ÕÍÙ³Ý ÙÇçáóáí:  

îñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ³ÝóáõÙÝ»ñÁ, áñáÝù µ³ó³Ñ³ÛïáõÙ »Ý ûï³ñ µ³éÇ ÇÙ³ëïÁ 
ïíÛ³É Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ¨ Ñëï³Ï»óÝáõÙ Ýñ³ Ñ³Ù³ñÅ»ùÁ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý É»½íáõÙ, 
ÏáãíáõÙ »Ý µ³é³ÛÇÝ ÷áË³Ó¨áõÙÝ»ñ:  Ú³. è»óÏ»ñÁ ³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ ¿ ÷áË³Ó¨Ù³Ý  
ÛáÃ  ï»ë³Ïª ÇÙ³ëïÝ»ñÇ ï³ñµ»ñ³óáõÙ (ß»ñï³íáñáõÙ, ¹Çý»ñ»ÝóÇ³óÇ³), ÇÙ³ëïÝ»-
ñÇ ÏáÝÏñ»ï³óáõÙ, ÇÙ³ëïÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óáõÙ (·»Ý»ñ³ÉÇ½³óÇ³), ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ½³ñ-
·³óáõÙÝ»ñ, Ñ³Ï³Ýß³ÛÇÝ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝ, ³ÙµáÕç³Ï³Ý ÷áË³Ï»ñåáõÙ, ÏáñáõëïÝ»-
ñÇ ÷áËÑ³ïáõóáõÙ (ÏáÙå»Ýë³óÇ³) Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ:1 

²Ý·É»ñ»ÝÇó Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³Ý»ÉÇë Ñ³ïÏ³å»ë ß³ï »Ý Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ÇÙ³ëïÇ 
ï³ñµ»ñ³óÙ³Ý ¨ ÏáÝÏñ»ï³óÙ³Ý ¹»åù»ñ, ù³ÝÇ áñ ³Ûë É»½íáõÙ µ³½Ù³ù³Ý³Ï »Ý  
É³ÛÝÇÙ³ëï µ³é»ñÁ, áñáÝó Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ß³ï 
Ñ³×³Ë ¹Åí³ñ ¿ ·ïÝ»É: úñÇÝ³Ïª ì. ê³ñáÛ³ÝÇ “The Declaration of War” å³ïÙí³ÍùÇ 
Ù»ç “shop” µ³éÝ û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ “barber shop” ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý Ù»ç, áñï»Õ ³ÛÝ 
Ù³ë³Ùµ ÏáñóÝáõÙ ¿ Çñ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ Ë³ÝáõÃ, Ïñå³Ï Ï³Ù ³ñÑ»ëï³Ýáó, ·áñÍ³-
Ù³ë, ³ñï³¹ñ³Ù³ë ÇÙ³ëïÝ»ñÁ ¨ ³í»ÉÇ ßáõï  å»ïù ¿ Ã³ñ·Ù³ÝíÇ í³ñë³íÇñ³Ýáó, 
³ÛëåÇëáí, ëï³Ý³Éáí ÇÙ³ëïÇ ï³ñµ»ñ³óáõÙ: ØÇÝã¹»é ³Ûë  å³ïÙí³ÍùÇ Î. êáõñ»Ý-
Û³ÝÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ·ïÝáõÙ »Ýùª On the 3rd of September a boy by name of John 
came running into the barber shop on Moraga Avenue where I was getting a haircut. 

“War’s been declared in Europe,” he said. 
Mr. Tagalavia dropped the comb from one hand and the scissors from the other. 
“You get out of this shop,” he said. “ I told you before.“ 2 
  1939-Ç ë»åï»Ùµ»ñÇ 3-ÇÝ, æáÝ ³ÝáõÝáí ÙÇ ïÕ³ í³½»Éáí Ý»ñë Ùï³í Øáñ³-

·³ åáÕáï³ÛÇ íñ³ ·ïÝíáÕ ë³÷ñÇãÇ Ë³ÝáõÃÁ, áñï»Õ »ë ÇÙ Ù³½»ñÝ ¿Ç Ñ³ñ¹³ñáõÙ:  
 - ºíñáå³ÛáõÙ å³ï»ñ³½Ù ¿ Ñ³Ûï³ñ³ñí»É, - ³ë³ó Ý³: 
ØÇëïñ î³·³É³íÇ³Ý ÙÇ Ó»éùÇó ë³ÝñÁ ·ó»ó, ÙÛáõëÇóª ÙÏñ³ïÁ: 
- ¸á°õñë ÏáñÇñ ³Ûë Ë³ÝáõÃÇó, - ³ë³ó Ý³: - ²é³ç ¿É ³ë»É »Ù ù»½: 
(ì.ê³ñáÛ³Ý, §ä³ï»ñ³½Ù ¿ Ñ³Ûï³ñ³ñí»É¦, Ã³ñ·Ù. Î. êáõñ»ÝÛ³Ý):3 
²Ûë Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ shop µ³éÇ Ë³ÝáõÃ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ ãÇ Ýå³ëïáõÙ 

ÇÙ³ëïÇ ÉÇ³ñÅ»ù ÷áË³ÝóÙ³ÝÁ: ºí, Ù»ñ Ï³ñÍÇùáí, Ý³ËÁÝïñ»ÉÇ ÏÉÇÝ»ñ µ³é³ÛÇÝ 

                                                
1 ß. Ð å ö ê å ð, Òåîðèÿ ïåðåâîäà è ïåðåâîä÷åñêàÿ ïðàêòèêà, Ëèíãâèñòè÷åñêèå àñ-
ïåêòû òåîðèè ïåðåâîäà. Õðåñòîìàòèÿ. Ñîñò. Ñ. Çîëÿí, Ê. Àáðàìÿí, Åð., 2007, ñòð. 89. 
2 W. S a r o y a n, The declaration of  war// The Kite Collection of Stories, Moscow, 1968, p. 67. 
3 ì. ê ³ ñ á Û ³ Ý, ÀÝïÇñ »ñÏ»ñ,  Ñ 2, ºñ., 1987, ¿ç 327: 
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÷áË³Ó¨Ù³Ý ÙÇçáóáí Ã³ñ·Ù³Ý»É ³ÛÝ áñå»ë í³ñë³íÇñ³Ýáó ÝáõÛÝÇëÏ »ñÏñáñ¹ ¹»å-
ùáõÙ, áñï»Õ  barber  µ³éÁ µ³ó³Ï³ÛáõÙ ¿:  

²Ûë ÝáõÛÝ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ýù ÇÙ³ëïÇ ï³ñµ»ñ³óÙ³Ý Ù»Ï ³ÛÉ 
¹»åùÇª to get a haircut, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ Ã³ñ·Ù³Ýí»É Ù³½»ñÁ Ñ³ñ¹³ñ»É, ÇÝãå»ë Ý³¨ 
Ù³½»ñÁ Ïïñ»É: ÜÏ³ïÇ áõÝ»Ý³Éáí, áñ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ïÕ³Ù³ñ¹ ¿, ÇÝãÁ å³ñ½ ¿ ¹³éÝáõÙ 
Ý³¨ barber  µ³éÇ ÇÙ³ëïÇ ÏáÝÏñ»ï³óáõÙÇóª ë³÷ñÇã, ïÕ³Ù³ñ¹áõ í³ñë³íÇñ, Ù»Ýù 
ÏÝ³ËÁÝïñ»ÇÝù Ù³½»ñÁ Ïïñ»É, ³ÛÉ áã Ã» Ù³½»ñÁ Ñ³ñ¹³ñ»É ï³ñµ»ñ³ÏÁ, áñÝ û·ï³-
·áñÍí»É ¿ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç: 

Ø»ñ ³ë³ÍÁ Ñ³ëï³ï»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ù»Ýù ùÝÝ»É »Ýù ì.ê³ñáÛ³ÝÇ Ù»Ï ³ÛÉ 
å³ïÙí³ÍùÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñï»Õ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý í»ñáÑÇßÛ³É µ³é»ñÝ áõ ³ñ-
ï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁª There was an Armenian barber on Mariposa Street named Aram…I 
only knew he had a little shop  on Mariposa Street… 

I went to Aram’s shop and woke him up.4   
Ø³ñÇåá½³ ÷áÕáóáõÙ ²ñ³Ù ³ÝáõÝáí ÙÇ í³ñë³íÇñ Ï³ñ…¶Çï»Ç ÙÇ³ÛÝ, áñ 

Ý³ ÙÇ ÷áùñÇÏ í³ñë³íÇñ³Ýáó áõÝ»ñ  Ø³ñÇåá½³ ÷áÕáóáõÙ…  
¶Ý³óÇ Ø³ñÇåá½³ ÷áÕáó, ²ñ³ÙÇ í³ñë³íÇñ³ÝáóÁ  ¨ ³ñÃÝ³óñÇ Ýñ³Ý (ì. 

ê³ñáÛ³Ý, §ì³ñë³íÇñÁ, áñÇ ù»éáõ ·ÉáõËÁ ÏñÍ»ó ÏñÏ»ëÇ í³·ñÁ¦, Ã³ñ·Ù.ª è.Ô³½³ñ-
Û³Ý):5 

ÆÝãå»ë ï»ëÝáõÙ »Ýù, è.Ô³½³ñÛ³ÝÝ û·ï³·áñÍáõÙ ¿ µ³é³ÛÇÝ ÷áË³Ó¨áõÙ, 
³Ûë ¹»åùáõÙª ÇÙ³ëïÇ ï³ñµ»ñ³óáõÙ ¨ Ã³ñ·Ù³ÝáõÙ shop-Á áñå»ë í³ñë³íÇñ³Ýáó, 
ÝáõÛÝÇëÏ »Ã» ³ÛÝ û·ï³·áñÍí³Í ¿ ³é³Ýó barber µ³éÇª ÑÇÙÝí»Éáí É³ÛÝ Ñ³Ù³ï»ùë-
ïáõÙ ³ñÓ³Ý³·ñí³Í ÷³ëï»ñÇ íñ³:  

²Ûë ÝáõÛÝ å³ïÙí³ÍùÇ Ù»ç Ï³Ý Ý³¨ to need a hair cut, to get a hairchut  
Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù,  ÝáñÇó ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ý³Éáí É³ÛÝ Ñ³Ù³ï»ùëïÁ, Ã³ñ·Ù³Ý-
í»É »Ý Ù³½»ñÁ Ïïñ»É, ³ÛÉ áã Ã» Ñ³ñ¹³ñ»É: Miss Gamma said I needed a haircut, my 
mother said I needed a haircut, my brother Krikor said I needed a haircut,  the whole world 
wanted me to get haircat..6 ØÇëë ¶»Ù³Ý ³ëáõÙ ¿ñª Ù³½»ñ¹ å»ïù ¿ Ïïñ»ë, Ù³Ûñë ³ëáõÙ 
¿ñª Ù³½»ñ¹ å»ïù ¿ Ïïñ»ë, »Õµ³Ûñëª ¶ñÇ·áñÁ, ³ëáõÙ ¿ñª Ù³½»ñ¹ å»ïù ¿ Ïïñ»ë, áÕç 
³ßË³ñÑÁ áõ½áõÙ ¿ñ, áñ Ù³½»ñë Ïïñ»Ù: (ì. ê³ñáÛ³Ý, §ì³ñë³íÇñÁ….¦):7  

ì. ê³ñáÛ³ÝÇ å³ïÙí³ÍùÝ»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ áõëáõÙÝ³ëÇñ»ÉÇë Ñ³Ý-
¹ÇåáõÙ »Ýù µ³é³ÛÇÝ ÷áË³Ó¨Ù³Ý µ³½Ù³ÃÇí ¹»åù»ñÇ: ²Ñ³ ¨ë ÙÇ ù³ÝÇ ³é³í»É 
áõß³·ñ³í ûñÇÝ³Ïª The shape of my head wasn’t exactly what it might be, but I could 
always walk three or four blocks and have the job finished by an ordinary barber. I put on 
my tie and coat.8   

¶ÉáõËë ¹»é å³ïß³× Ó¨ ã¿ñ ëï³ó»É, µ³Ûó ³Û¹å»ë ¿É Ï³ñáÕ ¿Ç ³ÝóÝ»É »ñ»ù 
Ï³Ù ãáñë Ã³Õ³Ù³ë ¨ ·Ý³É ÙÇ ëáíáñ³Ï³Ý ë³÷ñÇãÇ Ùáïª ·áñÍÁ í»ñç³óÝ»Éáõ: öáÕ-
Ï³åë Ï³å»óÇ ¨ µ³×ÏáÝë Ñ³·³ (ì.ê³ñáÛ³Ý, §ä³ï»ñ³½Ù ¿ Ñ³Ûï³ñ³ñí»É¦, 
Ã³ñ·Ù.ª Î. êáõñ»ÝÛ³Ý):9 To put on Ý³Ë¹ñ³íáñ µ³ÛÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ Ñ³·Ý»É, µ³Ûó Ýñ³ 
µ³é³ÛÇÝ í³É»Ýï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ³í»ÉÇ É³ÛÝ ¿, ù³Ý Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ: àõëïÇ ¨ 
Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ÇÙ³ëïÇ ß»ñï³íáñÙ³Ý (¹Çý»ñ»ÝóÇ³óÇ³ÛÇ)  ÙÇçáóáí 
³ÛÝ Ã³ñ·Ù³ÝáõÙ ¿ »ñÏáõ ³é³ÝÓÇÝ µ³Û»ñáíª Ï³å»É ¨ Ñ³·Ý»É, ù³ÝÇ áñ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ 
ãÏ³ Ù»Ï µ³é ³Û¹ »ñÏáõ ÇÙ³ëïÁ ÷áË³Ýó»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 

²Ûë ÝáõÛÝ å³ïÙí³ÍùÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ýù í»ñÁ ùÝÝí³Í 
haircut µ³éÇ Ù»Ï ³ÛÉ ÷áË³Ó¨Ù³Ýª ³Ûë ¹»åùáõÙ ÇÙ³ëïÇ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óÙ³Ýª “I am sorry 
about that. I am a writer, you see, and I am always asking people questions. I apologize. 
Please, finish my haircut.”…I got out of the chair and examined my head. My haircut was 
less than half finished.10 

                                                
4 W. S a r o y a n, Barber’s Uncle// The Kite Collection of Stories, Moscow, 1968, p. 78. 
5 ì. ê ³ ñ á Û ³ Ý, ÀÝïÇñ »ñÏ»ñ, Ñ 1 , ºñ., 1987, ¿ç 83: 
6 W. S a r o y a n, Barber’s Uncle…, p. 76. 
7 ì. ê ³ ñ á Û ³ Ý, Ñ 1, ¿ç 83: 
8 W. S a r o y a n, The declaration of  war…, p 68. 
9 ì. ê ³ ñ á Û ³ Ý, Ñ 2, ¿ç 328: 
10 W. S a r o y a n, The declaration of  war…,  p. 68. 
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- ÎÝ»ñ»ù ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ: ºë ·ñáÕ »Ù, ·Çï»±ù, ¨ ÙÇßï Ñ³ñó»ñ »Ù ï³ÉÇë Ù³ñ¹Ï³Ýó: 
ÊÝ¹ñáõÙ »Ù í»ñç³óñ»ù Ù³½»ñÇë ·áñÍÁ… 

ºë ³ÃáéÇó í»ñ Ï³ó³ áõ Ý³Û»óÇ ·ÉËÇë: ¸»é  ·áñÍÇ  Ï»ëÝ ³Ý·³Ù ã¿ñ »Õ»É 
(ì.ê³ñáÛ³Ý, §ä³ï»ñ³½Ù ¿ Ñ³Ûï³ñ³ñí»É¦, Ã³ñ·Ù.ª Î. êáõñ»ÝÛ³Ý):11 

²Ûë Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ µ³í³Ï³ÝÇÝ ¹Åí³ñ ¿ ·ïÝ»É   haircut  µ³éÇ Ñ³Û»ñ»Ý 
Ñ³Ù³ñÅ»ùÁ ¨ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ ¹ÇÙáõÙ ¿ µ³é³ÛÇÝ ÷áË³Ó¨Ù³ÝÁ, ³ÛëåÇëáí haircut  µ³éÇ 
÷áË³ñ»Ý û·ï³·áñÍ»Éáí Ñ³Û»ñ»Ý ·áñÍ µ³éÁª ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óí³Í ÇÙ³ëïáí: 

Þ³ï Ñ³×³Ë µ³í³Ï³ÝÇÝ Ý»Õ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý µ³é³ÛÇÝ 
÷áË³Ó¨Ù³Ý ï³ñµ»ñ ï»ë³ÏÝ»ñ: øÇã ã»Ý Ý³¨ ³ÛÝ ¹»åù»ñÁ, »ñµ µ³é³ÛÇÝ ÷áË³-
Ó¨áõÙÁ Ñ³Ù³ÏóíáõÙ ¿ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÷áË³Ó¨Ù³Ý Ñ»ï: ²Ûë ³éáõÙáí ß³ï 
Ñ»ï³ùñùÇñ ¿ Ý»ñùáÑÇßÛ³É ûñÇÝ³ÏÁª ”You have lost your hair because you are a fool. 
Electric  clippers. Comb. Scissors. You have got no hair to cut. The whole thing is a trick.12 

Ò»ñ Ù³½»ñÁ Ã³÷í»É ¿, áñáíÑ»ï¨ ÑÇÙ³ñ »ù:  ¾É»Ïïñ³Ï³Ý Ù»ù»Ý³: ê³Ýñ: 
ØÏñ³ï: Ø³°½ ãáõÝ»ù, áñ Ïïñ»Ù: ÐÝ³ñí³Í µ³Ý ¿ ³Ûë ³ÙµáÕç ³ÕÙáõÏÁ (ì.ê³ñáÛ³Ý, 
§ä³ï»ñ³½Ù ¿ Ñ³Ûï³ñ³ñí»É¦, Ã³ñ·Ù.ª Î. êáõñ»ÝÛ³Ý):13 

  ²Ûë ûñÇÝ³ÏáõÙ, µ³óÇ µ³é³ÛÇÝ ÷áË³Ó¨Ù³Ý »ñÏáõ ï»ë³ÏÝ»ñÇóª ÇÙ³ëïÇ 
ÏáÝÏñ»ï³óáõÙÇó ¨ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óáõÙÇó, Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ û·ï³·áñÍáõÙ ¿ Ý³¨ ù»ñ³Ï³Ý³-
Ï³Ý ÷áË³¹ñÙ³Ý ÙÇçáóÁ (ïñ³Ýëåá½ÇóÇ³)ª ÷áË»Éáí Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý »ÝÃ³Ï³Ý ¨ 
ëïáñá·»ÉÇÝ ï»Õ»ñáí: ²Ý·É»ñ»Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç thing µ³éÝ û·ï³·áñÍí³Í ¿ 
ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óí³Í ÇÙ³ëïáí, áñÁ ¹Åí³ñ ¿ ·ïÝ»É Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, áõëïÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý 
Ù»ç ëï³ÝáõÙ ¿ ÇÙ³ëïÇ ÏáÝÏñ»ï³óáõÙ ¨ É³ÛÝ Ñ³Ù³ï»ùëïÇó ¹áõñë ·³Éáíª Ã³ñ·-
Ù³ÝíáõÙ áñå»ë ³ÕÙáõÏ: Trick  µ³éÁ Ã³ñ·Ù³Ý»ÉÇë ÇÙ³ëïÇ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óáõÙ ¿ ï»ÕÇ áõ-
Ý»ÝáõÙ, ¨, ÇÝãÝ ³í»ÉÇ Ñ»ï³ùñùÇñ ¿, ³ÛÝ Ã³ñ·Ù³ÝíáõÙ ¿ áñå»ë µ³Ý, áñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ 
Ñ³Ù³ñ»É ³Ý·É»ñ»Ý thing µ³éÇ Ñ³Ù³ñÅ»ùÁ: âÝ³Û³Í å»ïù ¿ Ýß»É, áñ ³Ûëï»Õ trick  
µ³éÇ ÇÙ³ëïÁ ÷áË³ÝóíáõÙ ¿ ÑÝ³ñí³Í µ³Ý µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ, áñï»Õ ÑÝ³ñ-
í³Í áñáßÇãÁ ÏñáõÙ ¿ Çñ Ù»ç trick  µ³éÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ, ³ÛÝ ¿ª Ëáñ³Ù³ÝÏáõÃÛáõÝ, 
Ë³ñ¹³ËáõÃÛáõÝ, ÑÝ³ñù: ú·ï³·áñÍ»Éáí ï³ñµ»ñª ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ¨ ù»ñ³Ï³Ý³-
Ï³Ý ³ÝóáõÙÝ»ñ, ÑÇÙÝí»Éáí É³ÛÝ Ñ³Ù³ï»ùëïÇ íñ³ª Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ ÉÇ³ñÅ»ùáñ»Ý ¿ ÷á-
Ë³ÝóáõÙ »É³Ï»ï³ÛÇÝ É»½íÇ ÇÝýáñÙ³óÇ³Ýª ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï Ñ³ñ³½³ï ÙÝ³Éáí 
Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý É»½íÇ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ¨ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñÇÝ:  

²ÛëåÇëáí, å»ïù ¿ Ýß»É, áñ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï µ³é³ÛÇÝ ÷áË³-
Ó¨áõÙÝ»ñÝ ³ÝËáõë³÷»ÉÇ »Ý ¨ ³ñ¹³ñ³óí³Í »Ý ³ÛÝ ¹»åùáõÙ, »Ã» Ýå³ëïáõÙ »Ý 
ÇÙ³ëïÇ ÉÇ³ñÅ»ù ÷áË³ÝóÙ³ÝÁ: ì»ñçÇÝë ß³ï Ñ³×³Ë ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ÙÇ³ÛÝ É³ÛÝ Ñ³-
Ù³ï»ùëïÇ  Ù³Ýñ³ÏñÏÇï áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ: 

 
К ВОПРОСУ О ЛЕКСИЧЕСКОЙ ТРАНСФОРМАЦИИ В ПЕРЕВОДАХ 
РАССКАЗОВ  В. САРОЯНА 
 
___ Ðåçþìå___                 ___ С.  Варданян  ___ 
 

В статье рассматриваются вопросы лексической трансформации при  на 
примере переводов рассказов В. Сарояна.   

В процессе перевода на первый план выступают фонетические, граммати-
ческие и семантические различия, ñóùåñòâóþùиå â разных языкàõ. Перевод 
многих, порой даже обùеупотребительных слов, возможен только при глубоком 
анализе широкого контекста. Очень часто при переводе возникает необходи-
мость лексических трансформаций, которые способствуют раскрытию контекс-
туального значения данного слова в исходном языке  и передаче  этого значе-
ния средствами языка перевода. Примеры лексической трансформации, расс-
матриваемые в статье, подтверждают вышеприведенные утверждения. 
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